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HISTOIREDE
TRIMARDEURS

Il pleuvait et deux vieux trimar-
deurs s'étaient mis à l'abri sous un
pont. Au bout d'un moment l'un
dit à l'autre : Eh bien, tu vois si

dans notre jeunesse nous avions pris
la peine d'apprendre un métier, nous
ne serions pas dans la misère où nous
sommes Un peu furieux, l'autre lui
répond :

— Un métier, un métier, tu me fais
rire, un métier Moi, j'en ai trois de
métiers : Je vends les bricelets à

Pâques, je porte le fanion pour les

manifestations du premier mai et j'allume

les feux du premier août. Eh bien
tu vois malgré mes trois métiers, je
suis dans la même misère que toi

Texte patois de Fully

ON'ISTOUERE DE

TRIMARDEU!

Y plòvai' è dou vioeü trimardeu ch'é-
ron mêtu a chotte déjo on pont. Y bê
d'onna vouerbe yon Ta de a l'âtre :

E been, te vai', quan n'érechein dze-
vene che n'uchin prai' la peine d'ap-
preindre on méfiai no charâyen pâ
dein la mijère yo no chin
On moue aiyens l'âtre Ta repondu
yai':
On mêtiai, on mêtiai, te mê fi rire, on
mêtiai Yë n'in ni trai'de mêtiai :

Y vinje li brichelet à Pâthië, i porte le

fanion pouô li manifestachon di prê-
mië mé ê Tâiye les foua di prêmië
out.
E bein, te mai' quan mimouë n'i
trai' mêtiai i chai'din la mima mijère
que tê

UNE HISTOIRE DE COCHON

Un homme arrive à proximité d'une
ferme. Il voit un garçonnet qu'il
reconnaît comme étant le fils du
fermier. Il l'interpelle : Peux-tu me dire
mon petit où se trouve ton papa
— Oui, Monsieur, papa vous pourrez
le voir à la porcherie où il est en train
de sortir le fumier des cochons. Vous
verrez bien, papa c'est celui c'est celui

qui a la casquette
ON'ISTOUERE DE CAYON

ON'ISTOUERE DE CAYON

On homouë ârruve protse d'onna
ferme. Y vai' on bardatsë que recouë-

gniai'quemin le boubouë di fermié. Y
Tapèle ê yai' di : Poeü-te mê dëre yo
chè troeuve ton pare
— Oin, Moncheu, pare vouô poeüde
le vére a la porchêri yo i Tê in trin de
chorti le fêmi di cayon. Vouô vèrai'
proeü : pare i Tê ché que Ta la calette
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